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Text
1.

ama hikayat du biras. am du bira yakékyan haft kuri as yakékyan haft kanisk. roze la
xwaratawéga danistiin, awayana wa haft kuri has witya am birakay, witi halsa halsa ba
birlinaw bawk haft kanisk. birays hat, kuri, bawki hataw kanisk gawray girt har awnaya da
lé. witl axi bawka blca away |ém. gonahim ¢as away lém. witi wala rola la qin mamota,
mamot witiya béraw bawk haft kanisk la gin mamota awam lét. witi day na bawka wa
maka; birl béza mamim. Béza tu kur gawrat G mini$ kanisk gawram binirin ba biriin sé
c¢war mang kar kan U wayak ja bénaw bizayn awéta ca.

kanisk asbéki bii; asb xwayi hawird . zin bari kird dase libas piyawanay kirda bari G aw
waxta nigawpst kird. kuris asb xway késa dastaw swar asb biin @ riin. kam riin fira riin la
réyayka riin. am réya du réyana réyayki niisyawa la gaw kuckékaw am réya réyay xayr a;
am réya réyay Sar a. kanisk witi amoza tu xwa tu law réya xayraw biro! qay naka tu jiwani.
min law réya Saraw arim. ba qay naka ba min law réya saraw biriim, gay naka.

kanisk la réya Saraw hat G hata naw sar=0 asbakay bird la mayana firGti=0 ¢i bl naw
asingarakan. hawari kird yake Sawirdi garak wé; yakeé nanawayi garak we; harci kara aza-
nim. kaway asingaris Sawirdi naili; gawi lé kird a bira duwawaw min Sawirdékim garaka.
kaway asingar kirdya Sawird xway. witl bé hata harwaxté taqatit has kar ka, har waxté
tagato naili min polo sar wa ziyaw pé awam 0 birGraw.

kaway asingar rozég U duwan U séyan karyan kird rozé tamasay kird ja miickay das zin
am miickaya kol a, Zin! am muckay piyaw diréz a. aw waxta kaway asingar witi daya harci
tamasay am Sawirdma akam kanisk=a am miickay dasya kol=a. witi day rola sozi jom’as
artn bu .... biran la kefaw; biriin bo roxana. mala kan baskam am kaniski ya da bizanin
kanisk=a ya kur=a. aw waxta roZ johma éwara tolékyan bi; tolaka wa zuwan binyamt
azani tolaka hat ba lay kaniskaka. witya kaniSkaka, kawa tamaya ma’lum bwe kaniskid.
aw waxta arun b roxana mala kan béza kawa min zayifm G natwanim mala kam lam
awa.ariim a law kalanana rézay aw akama mil xwamaw témaw. mala maka ba kaniskid
ma’lum naka.

aw waxta riin bu dawr roxanaw 0 bahr G mala kan. Kawa witi ja béraw lam bima mala
kayn. kanisk witt min natwanim min zayifm 0 min mala nakam l[aw awa. arim a law
kalanana rézay awa akama mil xwama 0 téemaw. Sawirdakay rly law kalanana awi kirda
milxwaya ya naykird karim niya. hatnawaw aw waxta midate tir karyan kird witi daya min
harci tamasay am kaniska akam/ harci tamasay am Sawirda akam, ama kaniska. witi day
rola Capka golék has aw ¢apka gola asanim; aw ¢apka gola awar ka dé kanisk binéda zéri,
Saw la baniyaw bixafé nasise awar ka day kur wé asisé. da soha birim capke law ¢apka
gola bisanim la xiyabana. Bérimyaw

dayki soha rii ¢apiké goli san G hawirdyaw aw waxta kanisk éwara hataw tolaka ¢ii hali
kird. tolaka cu hali kird, witi tamayana wé jira ma’lim kay. awar la ban disakakaw xafi
golaka nasisét U azanin kaniski. awar la ban diSakakaw Saw maxafa xwat ka xafté tél ba
xwat. xwat bixa am la U golaka asis€; ayzé rola ama kura ama kanisk niya ama kay kanisk
a. aw waxta ama kura w kanisk niya. kanisk niya w aw waxta ¢an mudaté tir lay kawaw
kari kird. rozé witi Kawa; witl balé. Wit kawa tagatim namawa kar kam @ itir arimaw sa
harci hasaw akay. Kawa hataw la mala awak palt ziyawi da pé G kami pé nada. aw waxta



¢l laxiyabana asbéeki san U dasé libas gasangi san=0 tak amizaya witiyan la filana waxta
tinaw a lam réya yak barin.

am kanisk Cliya naw réya timasay kird amiiza niyaw. aw waxta witi kura da ba pa bama as-
bakaw birlima naw Sar bizanim amuzam ¢a aka. hat tamasay kird amuza la pay diwareka
kiskay kirdeyaw danistéyaw. witi amiza buca natidaw! WitT hicékim niya wa ¢a bémaw.
Witl béraw min polo pé awam asbé bisana. polo pé awam dase libas bisana ba wa yakaw
birlinaw. poli da pé aw waxta dasé libasi san=0. poli da pé asbéki san U hatikya =n swar
biin G hatinaw. hatinaw am hata mal bawki kanisk=0 awis ¢i b mal bawki=(.

sé ¢war rozi pé ¢li=0 rozé witi bawka béza mamum asbakaman bl binérétaw. dasé liba-
sakaysSim bl binérétaw. awa amoza awa min xwam polim da pé aw asbiya sanéyaw aw
dasa libasya sanéya. kur 0 kanisk wawa niya wa xirat=a. aw waxti bira witl péy=0. awis
asbi hanardaw bay. Kawa witi wala asé min la $in am Sawirdma birlim; am Sawird mina
kanisk=a. ase la Sunya birum. ja aw kaniSka aw tola réwezi boy akird ana ayanzani kan-
iSka.

aw waxta la Stinya ba birim ba biima wirda firas. biiya wirdafiros. roze kanisk tamasay
kird Kawa jana Sam kilkawana dasa Cinik ha la dasi. witi ay Kawa xwa buwré ama ¢in
hatid? witi ba xwa rasiyagad garaka har la $in toa hatim. witi day béraw ba bi¢inaw b
mal. hawirdyaw b mal. la mala danistin 0 aw waxta maray biri bu Kawa bawki G daya
dasi 0 Kawa birdi U rii. ¢apay gol U ¢apay narwis mariwtan nawénim hargiz a hargiz.

Translation

1.

This is tale of two brothers. One of them had seven sons, the other had seven daughters.
One day, they were sitting under the sun. The one with seven sons told the one who had
seven daughters ‘Let’s go, father of seven daughters!” The father of seven daughters came
back. He took the eldest daughter and beat her. The daughter said, ‘Father, why are you
beating me?’ What is my sin that you beat me? He said it’s because of your uncle. He
called me the father of seven daughters. | beat you on account of these words. She said,
‘No father, don’t do this! Go say to my uncle this: you, your eldest son and me, my eldest
daughter. Let’s send them out for three four months and see what happens.

The daughter had a horse. She brought her horse, saddled it. She put manly clothes on,
etc. The boy too, pulled out his horse. They mounted and went away. The went on a road.
They arrived at a fork in the road; one way was the way of righteousness; the other was
the road of evil. The girl said, ‘Oh cousin, you take the road of righteousness; it doesn’t
matter! You’re young!” | will take the road of evil.’ It doesn’t matter, | will take this road of
evil.

The girl came from the way of evil. She came to the city. She took her horse, and sellitin
the bazaar. She went to the blacksmiths. She shouted ‘Is there anyone needing a worker?
is there anyone needing a baker? | know everything. Kawa the blacksmith didn’t have a
worker. He shouted and said, ‘Come here, | need a worker. Kawa the blacksmith made
her his worker. He said, ‘Come, work here as long has you want. Whenever you want to
leave, | will give you extra money.

They worked for a couple of days. One day Kawa looked at her wrist. The woman’s wrist is
small. He said, ‘Mother, my worker has small wrist; | suspect that he is actually a girl” The
mother said, ‘Oh child, tomorrow is Friday. Go with him to the river, and swim there. You
may know if he is indeed a girl” They had a puppy who could understand the language
of humans. On Friday evening the puppy came to the girl. The puppy said, ‘Kawa wants
to know if you are a girl” When you go to the river to swim tell him that you’re weak and
that you can’t swim in that river. | will go pour some water on me on that corner. Don’t
swim; let your girlhood be not known.’
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They went to the edge of the river. They wanted to swim. Kawa said, ‘Come so that we
swim in this water. The girl said, ‘I can’t; I'm weak. | can’t swim in this water’ | go in
that corner pour some water on me; | will be back. The worker went away. It’s not my
business if she poured some water on herself in that corner. They came back and worked
for a while. Kawa said, ‘| Keep doubting that my worker is a girl” His mother said, ‘Child,
thereis a bouquet of flower. I will buy it. If a girl puts that bouquet under herself... If a girl
sleeps on it doesn’t rot; if a boy sleep on it it rots.’ | shall go tomorrow buy the bouquet
of flower in the street.

The mother bought the bouquet of flower and brought it. In the evening the girl came
back. The puppy went and made her understood. It said, ‘They want to know you’re a
girl in this manner. If you sleep on the mattress the flower doesn’t rot; and they know
you’re a girl.” Don’t sleep on the mattress at night. Turn yourself around.” Put yourself to
the side; the flower will rot. The mother said, ‘Child, itis a boy, not a girl’. The girl worked
at Kawa’s for a while. One day she said, ‘Kawa’. ‘Yes’, he replied. She said, ‘I’'ve worked
enough. As for my salary it’s up to you. Kawa came back home and from what had he
gave her a lot; he didn’t give her less money. The girl went to the street; She bought a
horse; she bought a beautiful set of cloth. They had a deal with her cousin to meet each
other at certain time in a certain place.

The girl went to that road. There was no trace of the cousin there. She said, ‘I shall ride
my horse [lit. hit my foot at the horse] and go to the city, see what my cousin is up to?’
She came and saw that her cousin was sitting hopeless by a wall. She said, ‘Oh cousin,
why aren’t you coming back’ He said, ‘I have nothing; how could | come back’ He said,
‘Come, | give you money; buy a horse.” | give you money; buy a set of clothes. Let’s go
back together.” She gave him money; he bought a set of clothes. She gave him money; he
bought a horse. They mounted on their horses and set off. The came back. The girl went
to his father’s. The boy went to his father’s

three, four days passed on it. On day she said, ‘Father, tell my uncle to send us back our
horse’ Tell him to send me back the set of clothes too.” My cousin, it was me who gave
him money so that he buys that horse and a set of clothes. It doesn’t matter if one is a
boy ora girl. Itis up to courage.’ The brother said to him (the other brother). He brought
the horse for him. Kawa said, ‘I shall go after this worker of mine; She is a girl’ | shall go
after her” The puppy who gave her advice knew that she was a girl; otherwise, they would
know she was a girl.

Kawa said, ‘I shall go after her and become a peddler” He became peddler. One day the
girl saw that Kawa had things like ring, comb, etc in his hand. She said, ‘Oh Kawa, what
are you doing here?” Kawa said, ‘if you want the truth, | have come after you!” She said,
‘Come, let’s go home.” She took him home. They sat at home. Her father gets her married
to Kawa. He gave her to him. Kawa took her and went. A bouquet of flower, a bouquet of
narcissus, may | never see your death.
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